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Receita

Doris Criolla is an ongoing project, a research machine on
the genealogy of the words crioulo (portuguese), criollo (spanish),
créole (trench) and creole (english) and proposes a public reflection
on historical, cultural and political emancipation and empowerment
processes in post-colonial contexts. Betting on conviviality the work
develops relational experiments and presentatlons during lunches and
dinners. The investigation was initiated in collaboration “with Beta Lo-
¢cal in San Juan, Puerto Rico, in October 2011, for the invitation to
attend The Harbor program. Since March 2014, the work has been
presented in Sdao Paulo, Brazil, in several venues in collaboration with
Casa do Povo producing seven meetings for which artists, literary
critics and antropologists are invited to think diferent perspectives for
creole in diverse disciplines and contexts.

The word creole derives from the Portuguese crioulo form,
which in its turn is a diminutive of the word “criar” (to raise) and was
originally used in the context of the Portuguese colonies to describe
black slaves born in the colonies, in the house of their “masters”
to distinguish them from those brought from Africa. In Brazil, this
meaning for “crioulo” fell into disuse after the “Law of the Free

Womb” or “Law of Rio Branco”, approved in 1871. Currently, in Bra-
zﬂmn Portuguese, it refers pejoratively to any black or mulato. How-
ever, when used to seeds, plants and fruits it relates to non-GMO..




Recently, a young Brazilian musician and singer adopted the pseudonym
“Criolo”, reversing its polarity to a positive empowered use of the noun.

The term seems to have migrated to Spanish in the sixteenth cen-
tury to describe people of Spanish, “and further on European, “pure” de-
scent, born in the New World. In some countries the scope of this use was
expanded later to include children of mixed descent born in the Americas.
In some countries the term still has a pejorative connotation, based on the
colonial past, when Europeans and their “Creole” children would had privi-
leges over the “rest” of the population.

In French, the word créole has a similar meaning but is primarily
used to refer to the descendants of the black slaves from former French
colonies such as the Antilles, Martinique, Saint Domingue (Haiti) Guade-
loupe and Ile de la Réunion. It is also widely used to describe the créole
cuisine and languages of these countries.

In turn, creole languages should not be considered dialects but have
to be recognized in its complex singularity in its phonetic features, in its
structures, grammar and syntax, which reveal processes of appropriation,
empowerment, integration, embodiment and transformation, unique forms
of invention, imagination and thought.
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He...

Aar-ra...

Cé me arrhodu..
Remuagi...
Réiucaanace...




